COMMUNICATIVE EXCHANGES

Wen Fangxiang - Asking for Directions

. Frame 1

Notes: | | o » ’

1 XiZomaibli, "snack counter," or "variety shop," is a small shop
inside a building. 1In a museum the shop sells cigarettes, sweet
buns, and soda. In a hotel, socks, fruit, bread, and wine.

2 Wang/wing, "to," or "towards." The Co-Verbs daoc and wang/wiang
may both be translated as "to." Wang/wdng, however, means

simply "towards" or "in the direction of," while dao implies
eventual arrival at a destination. Wang lI(bian) means,
literally, "towards the inside."

3 Dangzhdng, "in the middle of,” or "in the center of." It'is
sometimes used as a Place Word:

NI zhanzai zudbianr, You stand at the left, he/she
ta zhanzai ydubianr, stands at the right, and I'll
wO zhanzai dangzhdng. - stand in the middle.
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And sometimes used to indicate "among":

Zai nImen dangzhdng Who is the youngest among you?
shéi zul xido? '

4 Jiushi ... v&, "even if ... nevertheless." You already
learned jiu shi, "that is precisely," in Lesson 8, as an Emphatic
Adverb/Equative Verb. The Movable-Adverb jiushi ... y& is used
here as an example of the many pairing adverbial elements for
linking. Other examples:

bidan ... yé& nor only ... but also
_rﬁgu6 «e. jitu - if ... then

| yaoshi ... y& if ... also
Cyinwei ... jilu 4 because ... then

| yInwei ... suéyi . because ... tﬁerefore
sulrén ... k&shi although ... (but)
| sutrdn ... hdi(shi) * although ... still

Youyil Shangdién,‘”Friendship Store". The Friendship Store
was established by the People's Republic of China (PRC) for the
convenience of the tourists and resident foeigners throughout the
major cities of China (and also to obtain foreign exchange). To
make a purchase in these stores, one first must buy a spec1al

script in a bank. The local currency, Rénminbi, "people's cur-
rency," is not accepted in these stores.

6 Nédnjing DS&nglu: In Guingthu, Shanghil, T4ib&i and many
other cities, the street direction is given after the street
name.

Ndnjing DSnglu . o Nanking East Road

In B3ijtng the street direction is given before the street
name.

D5ng Ch&ngan Ji& . East Changan Street
Li: The Co-verb li means "from," as in "to be apart from."

Like other Co-verb phrases, a phrase contalnlng 11 precedes the
,maln verb--in this case, the Stative Verb jin, "to be near.”
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Frame 2

J‘ Dao nér qi zénme zéu’,jeﬁvﬂ,ﬂow do I get there°

8 DC~ NI chﬁle fhndlande damén You go out the front gate of
‘'wang d&ng z&u, daole disange = the restaurant and walk towards
lukdu(r). wang -you gudi, rédn- - the east, turn right as you
1-hou lehi wang qlén(blan) j reach the third. lntersectlon,
, 26u 11§ngsanli jlu daole . -then walk straight ahead for
»ﬂtwo or three mlles..;' : .

9,M"Name yu&n alf;NénJIng
DGnglu bishi li zher hén
jln ma’ .

ggThat far' Isn x Nangjlng East
Y/Road very near here° cets s

bt 2

10 DC. Nénjing Dﬁnglu hén,.héng.quangjlng East Road 1s very
Daghl ydu wilitulI.  (Point-. . long.. . Here you see our rest-
ing-at.a.city: map) NI kan, . aurant is.on the west. side;
i zénmende fandlan zél xIblan, %’Frlendshlp Store is on the

'12r"u
l1u” gbnggbng qiché ~daocle
r(ﬁuélhﬁ; 1 -zhulinch&

oad and transfer
Qet%off on . Ybng—

Cr P o A
chs wang b&i 2z8u, gud santido
Jis jlu ﬁéole :Nar, ydu yige
gYBnyxfs angdién

7 Dao nar -gu, z&nme zdu? This sentence consists of a topic,
dao nar qu, "to go to that place," followed by a question about
that topic, Z&nme 28u? "How do I go?" Qu, translated as "to go,"
focuses on the destination,. while zdu focuses on the route taken
to get there.

8 Damén: Mén in addition to meaning “door,“ means "gate The
word damén may also be used to refer to a main gate as well as a
main door. -

Ddng, as a direction word The conventional Chinese order for
the points of the compass is dong, ndn, xi, b&i, "east, south,
west, north." Direction names are a part t of many Chinese
provinces and cities. Here are some examples:

HEDbEIL north of the (Yellow) River
Héndn south of the (Yellow) River
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Hibé&i ’ north of the (Dongting) Lake

HGné&n : south of the (Dongting) Lake
Shandong east of the (Taih&ng) Mountains
Shanxi west of the (Taihdng) Mountains
Nadnjing ‘ southern capital

B&ijIng northern capital

Tadibé&i . Taiwan north

Tdinén Taiwan south

LukSu(r), "intersection" Literally, this word means "road
opening."

A}

Gudi, "to turn": The verb gudi usually refers to a 90-degree
turn, but it may also refer to a 180-degree turn. In Chinese, if
the building you are leaving is on a corner, going along one side
and then turning the corner may be thought of as a single step.

11 GBnggdng gich&, "public bus (local)"™ GOdnggong literally
means "public" and gich& means "automobile."

~1i%o This is one of the common endings to Resultative Com-
pound Verbs. It shows capacity for doing and/or carrying some-
thing through to completion. In this case Daodeliio ma? means
"Am I able to arrive there?"

12 Zud 12 1lu, "takes the number 12 (bus)": Lu is the word for

"route.® Zud means "to ride/to go by/to take (a conveyance)."

Hudihd3i Literally, the "Huai Sea." This term is abbreviated
from the Hudi-H3i Zhangyi, Huai Sea Campaign, (Nov. 6, 1948-Jan.
10, 1949) considered by the PRC as the third decisive campaign in
the Chinese Civil War (1945-1949). Hudi is abbreviated from Hudi-
hé the "Hudi River," and Hii refers to the coast in East China.

Hudihé is in the Anhul and Jiangsl Provinces.

Zhulnch&, "transfer to another train or bus"™ Zhudn is used
here the same way as hudn (See Lesson 13) to mean changing from
one bus to another at Hudihdi road.

P&Angbiin(r), "beside," "next to," "alongside of," "the side."

WO zhuzai tamen jid pang- I live right next to their
bian(r). place.
T3 pangbian(r) nage rén The man beside him is 0ld Wang.

shli L3o Wiang.
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‘“”k NI kéyl.dao nége
‘fﬁwutél qu ging tamen ti ni
.dan dlanhua;jlaoiyillang‘

7 u ithat service
;desk for. ‘assistance to call a.

yige xiZochéng 14ide. Mé

‘gquode - xléochéng‘yé méiyor

‘h&n dus chuzu qlché, yé
‘ZE iZsha

_fstreet

17 M-»WB sh1 céng Mélguo XIbu v
i . the west of America.
“towns in America don't “have

- _many taxicabs, nor can we. hall

1 came from a small town in-
The small

(them)<1n the‘street

13 Chtzl gich&, "taxi"

In PRC,

"taxi" is often referred to as

chlizlch&, whereas in Taiwan it is called jichéngché&.

Frame 4

'shlguén'yﬁu yigeazuéhuiv
WS qule Y6uy1 Shangdlén
thon zél dao nar qu.h

21| DC: LIngshxguin fhjin you

yige tushuguan; nI y6u gon

y6u duéyuin’ i

k(After going to'Frlendsh;p

»_Théféﬁé“a“
- _consulate;-
fu bufang dao nar qu kankan.“

22| M: Na lléngge dlfangde 12lifiw
- }plages" .; Shgi s

consulate~atrfonr o'clock

Store I'11 go there.

brary near. the"'
if you have time,
go take a look

iHow far ls 1t between the two
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LESSON 26
™ Prame 4 (Continued)
23 DC:’Hénjin; ‘NI bﬁshi chdng-  Very near;_ Don't you often go

chdng dao zhége fandian fu-
jinde xidochidian chi diZnxin
ma?

chIdlan yiyang Jln. o

, LIngshiguin- 11 tdshliguln
| g&n wdémen zhér 1i nage xido-

_sulate to the library is as
near as from our place to the
snack bar.

to eat at that snack bar in
the restaurant? From the con-

24} M: xlanzal wo mingbélle..'Du6‘ Now I understand Thanks_a,
_x1e, du6x1e. : wv_,j__v»_lcn: Do e

25| DC: Buxle, buxié;: : Don't mentionvi;ga

17 B, "part," "section"

WS h&n xIhuan M&iguo
Nénbu.

I like the southern part of the
United States very much.

(Bu was used in Lesson 13 as a measure word for machines,
instruments, automobiles, etc., and it was used as a noun,
ministry/department (DOD) in Lesson 15.)

lé LIngshiguin
ment ,"

The word guéﬁ means "building" or "establish-
as in fangudn, an establishment where food is served.

The

examples below illustrate the use of gudn.

dashl (Les. 21)
-dashiguin
1lIngshi
lIngshigudn
zh3nldn (Les.

zhdnldnguan

12)

ambassador
embassy

- consul

consulate
exhibit
exhibition hall

Notice that the shi/shi in dashiqu3n/lIngshigulin lose their

tones.

19 Jindudle,

X 11 Y (Neg) PH

WS jim 11 Guéféngbu Yiyén
Xuéyuan (bu) hé&njin.

h&njin/h&nyudn
jinde h&n/yusnde hé&n

"yery much nearer,"
parison, one may choose any of the

- f&ichdng jin/f&ichdng yuin

tibiéjin/tébié yuin
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When making a two-place com-
following phrases. Example:

My home is (not) quite near
to the Defense Language
Institute.

quite near/quite far

very near/very far

unusually near/unusually far
.especially near/especially far
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zh&njin/zh&n yuin really near/really far
jinjile/yudnjile extremely near/extremely far
taijin/taiyudn too near/too far

When making a three or four-place comparison, one of the
following phrases may be used. Examples:

1. X 11 Y bl 2 11 Y PH

WS jid 1li (Gusfdngbiu My home is a little nearer to
Yliydn Xuéyuan) bI nI DLI than your home.
jia (1i Gudéfdngbh Yu- ' :
ydn Xuéyuan) jin yi-
di3nr.

2. X 1i Y bI A 1i B PH

WS jid 14 Jiujinshan/ My home is a little farther
Sanfanshi bl niI jig 1i from San Francisco than your
Nifiyu& yudn yididnr. home is from New York.

jin yidi3nr/yudn yididnr a little nearer/a little farther

jin h3oxi&/yudn hdoxi& a good deal nearer/a good deal’

: ‘ farther
jinde dud/yudnde dud - much nearer/much farther :
jinde dudle/yudnde dudle very much nearer/very much far-
‘ ther




